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Katavasiaе Chanted Frequently Throughout the Year 
 
The appointed katavasia sung during the canon on Sundays and for Doxology,  

Polyeleos, and Vigil-rank services on weekdays throughout the year. 
 

from September 1  to September 21  Exaltation of the Cross 

from September 22  to November 20  I will open my mouth… 

from November 21  to December 31  Nativity of our Lord 

from January 1  to January 14   Holy Theophany (1st Canon) 

from January 15  to Apodosis of Meeting Meeting of the Lord 

after Apodosis of Meeting to Cheesefare Sunday I will open my mouth or Triodion 

from Cheesefare  to Bright Saturday  as appointed in the Triodion 

from Thomas Sunday  to Pascha IV Tuesday Holy Pascha 

from Sunday of Blind Man to Pascha VI Wednesday Holy Ascension 

on Holy Ascension      Holy Pentecost (2nd Canon) 

from Pascha VI Friday to Pascha VI Saturday Holy Ascension 

on Pascha VII Sunday     Holy Pentecost (2nd Canon) 

from Pascha VII Monday to Pascha VII Thursday Holy Ascension 

from Pascha VII Friday to Sat. after Pentecost Holy Pentecost (2nd Canon) 

from All Saints Sunday to July 31   I will open my mouth… 

from August 1   to August 6   Exaltation of the Cross 

from August 7   to August 12   Holy Transfiguration 

on August 13       Exaltation of the Cross 

from August 14  to August 23   Dormition of the Theotokos 

from August 24  to August 31   Exaltation of the Cross 
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Katavasia to the Cross of the Lord, Tone VIII 
 
 Unstressed: V 3rd [C E G] / Stressed: V7 5th [C E G B] 

                Trac- ing    an      up- right    line         with   his   staff,  Moses  divided  the    Red          Sea 
 

Ode I 
Tracing an upright line with his staff,/ Moses divided the Red Sea/ for Israel, which was 

travelling on foot; and striking it a transverse blow, he brought the waters together over 
the chariots of Pharaoh, thereby inscribing the invincible weapon of the Cross. Wherefore, 
let us hymn Christ our God, for He hath been glorified. 

Ode III 
The rod of Aaron is taken to be an image of the mystery, for by its budding forth it chose 

one priest over others; and for the Church, which before was barren, the Tree of the Cross 
hath now budded forth, for her might and confirmation. 

Ode IV 
I have heard, O Lord, the mystery of Thy dispensation; I have understood Thy works, 

and have glorified Thy divinity. 
Ode V 

O thrice-blessed Tree, whereon Christ, our King and Lord, was crucified, and whereby 
he who beguiled mankind by the tree did fall, when God was nailed in the flesh, Who 
granteth peace to our souls! 

Ode VI 
Stretching forth his arms in the form of the Cross in the belly of the sea monster, Jonah 

clearly prefigured the saving passion. And issuing forth after three days, he foreshadowed 
the transcendent resurrection of Christ God, Who was nailed in the flesh and hath enlight-
ened the world by His rising on the third day. 

Ode VII 
The mad command of the ungodly tyrant, breathing forth threats and blasphemy hate-

ful to God, cast the people into confusion. Yet the three youths feared not the fury of the 
wild beasts, nor the raging blaze; but in the midst of the fire, when the dew-bearing wind 
blew upon it, they sang: O all-hymned God of our fathers, blessed art Thou! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

O children, equal in number to the Trinity, bless ye God, the Father and Creator; hymn 
ye the Word, Who came down and transformed the fire into dew; and the all-holy Spirit, 
Who imparteth life unto all, exalt ye supremely forever! 

Ode IX 
O Theotokos, thou art a mystical garden of paradise, which, untilled, didst put forth 

Christ, by Whom the life-bearing Tree of the Cross was planted. Wherefore, worshipping it 
as it is now raised aloft, we magnify thee. 
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Катавасия кресту Господню, глас 8-й: 
 
 Stressed: V7 5th [C E G B] / Unstressed: V 3rd [C E G] 

             Крест  на - чер -  та́в,         Мо -  и -  се́й  впря́-мо  жез-ло́м Черм-но́  -  е    пре -  се -  че́ 
 

Песнь 1-я: 
Крест начерта́в, Моисе́й/ впря́мо жезло́м Чермно́е пресече́,/ Изра́илю пеше-

ходя́щу;/ то́же обра́тно фарао́новым колесни́цам,/ уда́рив, совокупи́,/ вопреки́ 
написа́в непобеди́мое ору́жие./ Тем Христу́ пои́м, Бо́гу на́шему, я́ко просла́вися. 

Песнь 3-я: 
Жезл во о́браз та́йны прие́млется,/ прозябе́нием бо предразсужда́ет 

свяще́нника;/ неплодя́щей же пре́жде Це́ркви,/ ны́не процвете́ Дре́во Креста́,/ в 
держа́ву и утвержде́ние. 

Песнь 4-я: 
Услы́шах, Го́споди,/ смотре́ния Твоего́ та́инство,/ разуме́х дела́ Твоя́/ и просла́вих 

Твое́ Божество́. 
Песнь 5-я: 

О Треблаже́нное Дре́во,/ на не́мже распя́ся Христо́с, Царь и Госпо́дь!/ И� мже паде́ 
дре́вом прельсти́вый,/ Тобо́ю прельсти́вся,/ Бо́гу пригвозди́вшуся пло́тию,/ по-
даю́щему мир душа́м на́шим. 

Песнь 6-я: 
Во́днаго зве́ря во утро́бе/ дла́ни Ио́на крестови́дно распросте́р,/ спаси́тельную 

Страсть прообража́ше я́ве./ Тем, тридне́вен изше́д,/ преми́рное Воскресе́ние про-
писа́ше/ Пло́тию пригвожде́ннаго Христа́ Бо́га/ и тридне́вным Воскресе́нием мир 
просве́щшаго. 

Песнь 7-я: 
Безу́мное веле́ние мучи́теля злочести́ваго/ лю́ди поколеба́,/ ды́шущее преще́ние 

и злохуле́ние богоме́рзкое;/ оба́че три о́троки не устраши́ я́рость зве́рская,/ ни огнь 
снеда́яй,/ но противоды́шущу росоно́сному Ду́ху,/ со огне́м су́ще, поя́ху:/ Препе́тый 
отце́в и нас Бо́же, благослове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Благослови́те, о́троцы,/ Тро́ицы равночи́сленнии,/ Соде́теля Отца́ Бо́га,/ по́йте 
снизше́дшее Сло́во,/ и огнь в ро́су претво́ршее,/ и превозноси́те всем жизнь по-
дава́ющаго/ Ду́ха Всесвята́го во ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Та́ин еси́, Богоро́дице, рай,/ невозде́ланно возрасти́вший Христа́,/ И� мже кре́стное 

живоно́сное на земли́ насади́ся Дре́во./ Тем, ны́не возноси́му,/ покланя́ющеся Ему́, Тя 
велича́ем. 
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Katavasia of the Theotokos 
 
 I 3rd [G B D] 

              I        will     op   -   en       my  mouth,  and  with    the   Spirit     will      it        be     filled 
 

Ode I 
I will open my mouth,/ and with the Spirit will it be filled;/ and I shall utter discourse 

unto the Queen and Mother,/ and shall be seen, keeping splendid festival;// and, rejoicing, I 
will hymn her wonders. 

Ode III 
O Theotokos,/ thou living and abundant fountain:/ In thy divine glory spiritually estab-

lish those who hymn thee,/ and forming themselves into a choir;// and vouchsafe unto 
them crowns of glory. 

Ode IV 
Seated in glory upon the throne of the Godhead,/ Jesus, most divine,/ is come upon a 

light cloud,/ and with His incorrupt arm hath saved those who cry:// Glory to Thy power, O 
Christ! 

Ode V 
All things are filled with awe at thy divine glory;/ for thou, O Virgin, who knewest not 

wedlock,/ didst hold in thy womb Him Who is God over all,/ and gavest birth to the time-
less Son,// granting peace unto all who hymn thee. 

Ode VI 
Celebrating this divine and most honoured festival of the Mother of God,/ come, ye di-

vinely wise,/ let us clap our hands and glorify God// Who was born of her! 
Ode VII 

The divinely wise would not worship a created thing/ instead of the Creator,/ but, man-
fully trampling the threat of the fire underfoot,/ they rejoiced, chanting:// O all-hymned 
Lord and God of our fathers, blessed art Thou. 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

The birthgiving of the Theotokos/ saved the pious children in the furnace/ – then in fig-
ure, but now in deed –/ and it moveth all the world to chant to thee:/ Hymn the Lord, O ye 
works/ and exalt Him supremely// for all ages! 

Ode IX 
Let every earthborn man leap up,/ enlightened by the Spirit;/ and let the nature of the 

incorporeal intelligences keep festival,/ honouring the sacred feast of the Mother of God,/ 
and let it cry aloud:/ Rejoice, O Most-blessed Theotokos,// Pure Ever-virgin! 
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Катавасия Богородицы: 
 
 I 3rd [G B D] 

          От  -  ве́р  -  зу       ус  -   та́       мо   -   я́,        и       на  - по́л -  ня  -  тся       ду́       -       ха 
 

Песнь 1-я: 
Отве́рзу уста́ моя́,/ и напо́лнятся ду́ха,/ и сло́во отры́гну Цари́це Ма́тери,/ и 

явлю́ся све́тло торжеству́я,// и воспою́ ра́достию Тоя́ чудеса́. 
Песнь 3-я: 

Твоя́ песносло́вцы Богоро́дице,/ живый и незави́стный исто́чниче,/ лик себе́ со-
воку́пльшая духо́вно утверди́,/ в Боже́ственней Твое́й сла́ве,// венце́в сла́вы 
сподо́би. 

Песнь 4-я: 
Седя́й в сла́ве,/ на престо́ле Божества́ во о́блаце ле́гце,/ прии́де Иису́с Пре-

боже́ственный,/ нетле́нную дла́нию и спасе́ зову́щия:// сла́ва Христе́ си́ле Твое́й. 
Песнь 5-я: 

Ужасо́шася вся́ческая/ о Боже́ственной сла́ве Твое́й:/ Ты́ бо неискусобра́чная 
Де́во,/ Име́ла еси во утро́бе над все́ми Бо́га,/ и родила́ еси безле́тнаго Сына,/ все́м 
воспева́ющим Тя,// мир подава́ющая. 

Песнь 6-я: 
Боже́ственное сие́ и всечестно́е/ соверша́юще пра́зднество/ Богому́дрии, Бо-

гома́тере,/ прииди́те рука́ми воспле́щим,// от Нея́ ро́ждшегося Бо́га сла́вим. 
Песнь 7-я: 

Не послужи́ша твари богому́дрии/ паче Созда́вшаго,/ но о́гненное преще́ние 
му́жески попра́вше,/ ра́довахуся пою́ще:// препе́тый отце́в Госпо́дь и Бог благо-
слове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

О� троки благочести́выя в пещи́,/ Рождество́ Богоро́дичо спасло́ есть,/ тогда́ у́бо 
образу́емое,/ ны́не же де́йствуемое,/ вселе́нную всю воздвиза́ет пе́ти Тебе́/ Го́спода 
по́йте дела́// и превозноси́те Его́ во вся ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Всяк земноро́дный/ да взыгра́ется ду́хом просвеща́ем,/ да торжеству́ет же без-

пло́тных умо́в естество́,/ почита́юще свяще́нное торжество́ Богома́тере,/ И да во-
пие́т:/ ра́дуйся, Всеблаже́нная Богоро́дице,// Чи́стая Присноде́во. 
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Katavasia of the Nativity of Christ 
 
 I root [F A C] 

             Christ  is      born,     give  ye      glo        -          ry.  Christ com-eth  from      the     hea  -    vens 
 

Ode I 
Christ is born, give ye glory! Christ cometh from heaven, meet ye Him! Christ is on 

earth, be ye exalted! O all the earth, sing ye unto the Lord, and chant with gladness, ye peo-
ple, for He hath been glorified! 

Ode III 
To Christ God, the Son Who was begotten of the Father without corruption before time 

began, and in latter times without seed became incarnate of the Virgin, let us cry aloud: O 
Lord Who liftest up our horn, holy art Thou! 

Ode IV 
A rod from the root of Jesse and blossom therefrom, O Christ, Thou didst spring forth 

from the Virgin; from the mountain overshadowed and densely wooded hast Thou come, 
incarnate of her who knew not man, O Thou praised and immaterial God. Glory to Thy 
power, O Lord! 

Ode V 
As God of peace and Father of compassion, Thou didst send Thine Angel of Great Coun-

sel, Who granteth us peace. Therefore, guided to the light of knowledge divine, and waking 
at dawn out of the night, we glorify Thee, Who lovest mankind. 

Ode VI 
The sea monster thrust forth, like a babe from the womb, Jonah whom it had swal-

lowed; and the Word, Who dwelt within the Virgin and took flesh of her, issued forth, pre-
serving her incorrupt. He kept her who gave Him birth unharmed, for He Himself was not 
subject to corruption. 

Ode VII 
The children raised together in piety, disdaining the ungodly command, feared not the 

threat of the fire, but, standing in the midst of the flame, they chanted: O God of our fathers, 
blessed art Thou! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

The dew-bearing furnace showed forth the image of a supernatural wonder; for it 
burned not the youths whom it had received, just as the fire of the Godhead burned not the 
Virgin, whose womb it entered. Wherefore, chanting, let us sing: Let all creation bless the 
Lord and exalt Him supremely for all ages! 

Ode IX 
A strange and most glorious mystery do I behold: the cave is heaven; the Virgin, the 

throne of the cherubim; the manger, the place wherein lay Christ God, Whom naught can 
contain, Whom praising, we magnify. 
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Катавасия Рождества Христова: 
 
 I root [F A C] 

               Хри-сто́с раж- да́     -      ет - ся,     сла́    -    ви - те,   Хри-сто́с с Не    -      бе́с,  сря́ - щи -  те 
 

Песнь 1-я: 
Христо́с ражда́ется, сла́вите,/ Христо́с с Небе́с, сря́щите./ Христо́с на земли́, воз-

носи́теся./ По́йте Го́сподеви, вся земля́,/ и весе́лием воспо́йте, лю́дие,/ я́ко про-
сла́вися. 

Песнь 3-я: 
Пре́жде век от Отца́ рожде́нному нетле́нно Сы́ну/ и в после́дняя от Де́вы/ во-

площе́нному безсе́менно,/ Христу́ Бо́гу возопии́м:/ вознесы́й рог наш,/ свят еси́, 
Го́споди. 

Песнь 4-я: 
Жезл из ко́рене Иессе́ева/ и цвет от него́, Христе́,/ от Де́вы прозя́бл еси́,/ из горы́, 

Хва́льный, приосене́нныя ча́щи,/ прише́л еси́, вопло́щся от Неискусому́жныя,/ Не-
веще́ственный и Бо́же:/ сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди. 

Песнь 5-я: 
Бог сый ми́ра, Оте́ц щедро́т,/ Вели́каго Сове́та Твоего́ А� нгела,/ мир подава́юща, 

посла́л еси́ нам:/ тем, Богоразу́мия к све́ту наста́вльшеся,/ от но́щи у́тренююще,/ сла-
восло́вим Тя, Человеколю́бче. 

Песнь 6-я: 
Из утро́бы Ио́ну младе́нца изблева́ морски́й зверь,/ якова́ прия́т,/ в Де́ву же 

все́льшееся Сло́во/ и плоть прие́мшее про́йде сохра́ншее нетле́нну./ Его́же бо не по-
страда́ истле́ния,/ Ро́ждшую сохрани́ неврежде́нну. 

Песнь 7-я: 
О� троцы, благоче́стию совоспита́ни,/ злочести́ваго веле́ния небре́гше,/ о́гненнаго 

преще́ния не убоя́шася,/ но, посреде́ пла́мени стоя́ще, поя́ху:/ отце́в Бо́же, благо-
слове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Чу́да преесте́ственнаго/ росода́тельная изобрази́ пещь о́браз:/ не бо, я́же прия́т, 
пали́т ю́ныя,/ я́ко ниже́ огнь Божества́ Де́вы,/ в Ню́же вни́де утро́бу./ Тем вос-
пева́юще, воспое́м:/ да благослови́т тварь вся Го́спода/ и превозно́сит во вся ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Та́инство стра́нное ви́жу и пресла́вное:/ Не́бо – верте́п, Престо́л Херуви́мский – 

Де́ву,/ я́сли – вмести́лище,/ в ни́хже возлеже́ Невмести́мый – Христо́с Бог,/ Его́же, 
воспева́юще, велича́ем. 
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Katavasia of Theophany, Tone II 
 
 Unstressed: I root [F A C] / Stressed: I 3rd [F A C] 

              The Lord Who is  mighty  in    bat          -           tles  un- cov- ered the    bed          of    the  deep 
 

Ode I 
The Lord, mighty in battles, uncovered the bed of the deep and led His people across 

dry land, overwhelming the adversary in the sea, for He hath been glorified. 
Ode III 

The Lord, Who giveth might unto our kings and exalteth the horn of His anointed ones, 
is born of the Virgin and cometh to baptism. O ye faithful, let us cry aloud unto Him: There 
is none as holy as our God! 

Ode IV 
He whom Thou didst call a Voice crying in the wilderness hath heard Thy voice, O Lord; 

for Thou didst thunder forth over many waters, bearing witness unto Thy Son. And having 
been wholly filled with the descending Spirit, he cried out: “Thou art Christ, the Wisdom 
and Power of God!” 

Ode V 
Jesus, the Author of life, cometh to lift the condemnation of Adam the first-created, and 

though as God He requireth no cleansing, He cleanseth the fallen one in the Jordan. And 
having slain enmity therein, He granteth peace which passeth all understanding. 

Ode VI 
The voice of the Word, the candlestick of the Light, the morning star of the Sun, the 

Forerunner, crieth out to all the people in the wilderness: Repent, and be ye cleansed be-
forehand! For, lo! the Christ is at hand, delivering the world from corruption! 

Ode VII 
The dew-laden, whistling wind and the descent of the Angel of God preserved un-

harmed the pious youths who communed together in the fiery furnace. Wherefore, be-
dewed in the flame, they raised a hymn in thanksgiving: O all-hymned Lord and God of our 
fathers, blessed art Thou! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

The Babylonian furnace which poured forth dew showed forth a most glorious mystery: 
how the Jordan was to receive the immaterial Fire in its streams and embrace the Creator 
baptized in the flesh. Him do the peoples bless and exalt supremely for all ages. 

Ode IX 
Every tongue is at a loss how to praise thee as is meet, and even an intelligence from 

above the world is in doubt how to hymn thee, O Theotokos; yet, as thou art good, accept 
our faith, for thou knowest our longing inspired by God; for thou art the intercessor of 
Christians, and we magnify thee. 
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Катавасия Богоявление, глас 2-й: 
 
 Unstressed: I root [F A C] / Stressed: I 3rd [F A C] 

               Глу - би - ны́   от  -  кры́л             есть  дно  и      су́ - ше -  ю   Сво  -  я́                     вле-че́т 
 

Песнь 1-я: 
Глубины́ откры́л есть дно/ и су́шею Своя́ влече́т,/ в ней покры́в проти́вныя,/ 

кре́пкий во бране́х Госпо́дь,/ я́ко просла́вися. 
Песнь 3-я: 

Кре́пость дая́й царе́м на́шим Госпо́дь/ и рог пома́занных Свои́х вознося́й/ от Де́вы 
ражда́ется, гряде́т же ко Креще́нию./ Тому́, ве́рнии, возопие́м:/ несть свят, я́ко Бог 
наш. 

Песнь 4-я: 
Услы́шах, Го́споди, глас Твой, его́же рекл еси́,/ глас вопию́щаго в пусты́ни,/ я́ко 

возгреме́л еси́ над вода́ми мно́гими,/ Твоему́ свиде́тельствуяй Сы́ну,/ весь быв 
соше́дшаго Ду́ха, возопи́:/ Ты еси́ Христо́с, Бо́жия му́дрость и си́ла. 

Песнь 5-я: 
Иису́с, живота́ Нача́льник,/ разреши́ти осужде́ние гряде́т Ада́ма первозда́ннаго,/ 

очище́ний же, я́ко Бог, не тре́буя,/ па́дшаго очища́ет во Иорда́не,/ в не́мже вражду́ 
уби́в,/ преиму́щ всяк ум мир да́рует. 

Песнь 6-я: 
Глас Словесе́, свети́льник Све́та,/ денни́ца Со́лнца, Предте́ча в пусты́ни,/ 

пока́йтеся! всем вопие́т лю́дем, и предочи́ститеся:/ се бо предстои́т Христо́с,/ от тли 
мир избавля́яй. 

Песнь 7-я: 
Ю� ноши благочести́выя, пе́щи о́гненней приобщи́вшияся,/ шумя́щ дух ро́сный 

невреди́мы сохрани́/ и Бо́жия А� нгела снизхожде́ние./ Те́мже, в пла́мени ороша́еми, 
благода́рственно воспева́ху:/ препе́тый отце́в Го́споди и Бо́же, благослове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Та́йну пресла́вную вавило́нская показа́ пещь,/ источи́вшая ро́су,/ я́ко струя́ми 
имя́ше невеще́ственный Огнь восприя́ти Иорда́н/ и объя́ти пло́тию креща́ема 
Зижди́теля,/ Его́же благословя́т лю́дие и превозно́сят во вся ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Недоуме́ет всяк язы́к благохвали́ти по достоя́нию,/ изумева́ет же ум и 

преми́рный пе́ти Тя, Богоро́дице,/ оба́че, Блага́я су́щи, ве́ру приими́,/ и́бо любо́вь 
ве́си Боже́ственную на́шу:/ Ты бо христиа́н еси́ Предста́тельница, Тя велича́ем. 
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Katavasia of the Meeting of our Lord, Tone III 
 
 V 5th [D F# A] 

                    The     Sun     once      passed       over      dry         land              born       of       the     deep 
 

Ode I 
The sun once passed over dry land born of the deep, for the water became firm as a wall 

on either side when the people traversed the sea, chanting in God-pleasing manner: Let us 
sing unto the Lord, for gloriously hath He been glorified! 

Ode III 
O Lord, Thou confirmation of them that trust in Thee, establish the Church which Thou 

hast acquired with Thy precious blood. 
Ode IV 

hy virtue hath covered the heavens, O Christ; for having issued forth from Thine immac-
ulate Mother, the ark of Thy holiness, Thou hast appeared in the Temple of Thy glory as a 
babe borne in arms, and all things have been filled with Thy praise. 

Ode V 
In a vision Isaiah beheld God exalted upon a throne borne aloft by angels of glory, and 

he cried: Woe is me! for I have beheld beforehand the incarnate God, the unwaning Light, 
Who reigneth with peace! 

Ode VI 
The elder, beholding with his own eyes the salvation which was come to me from God, 

cried out to Thee, O Christ! Thou art my God! 
Ode VII 

We hymn Thee, God the Word Who bedewed the theologizing children in the fire and 
dwelt within the incorrupt Virgin, and piously we chant: Blessed is the God of our fathers! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

United in the unbearable fire, yet unharmed by its flame, the pious youths chanted a di-
vine hymn in intercession: Bless the Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him su-
premely for all ages! 

Ode IX 
In the shadow and the writings of the law do we behold an image, O ye faithful: every 

male child which openeth the womb is consecrated to God. Wherefore, we magnify the 
first-born Word of the unoriginate Father, the first-born Son of the Mother who kneweth 
not man. 
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Катавасия Сретение Господьн, глас 3-й: 
 
 V 5th [D F# A] 

                Су́ - шу  глубороди́тельну-ю    зе́м         -      лю со́лн-це   наше́ство  -   ва    и -  ног -  да́ 
 

Песнь 1-я: 
Су́шу глубороди́тельную зе́млю/ со́лнце наше́ствова иногда́:/ я́ко стена́ бо, огусте́ 

обапо́лы вода́/ лю́дем пешомореходя́щим и Богоуго́дно пою́щим:/ пои́м, Го́сподеви, 
сла́вно бо просла́вися. 

Песнь 3-я: 
Утвержде́ние на Тя наде́ющихся,/ утверди́, Го́споди, Це́рковь,/ Ю� же стяжа́л еси́/ 

честно́ю Твое́ю Кро́вию. 
Песнь 4-я: 

Покры́ла есть Небеса́ доброде́тель Твоя́, Христе́:/ из киво́та бо проше́д святы́ни, 
Твоея́ нетле́нныя Ма́тере,/ в хра́ме сла́вы Твоея́ яви́лся еси́,/ я́ко Младе́нец руко-
носи́м,/ и испо́лнишася вся Твоего́ хвале́ния. 

Песнь 5-я: 
Я� ко ви́де Иса́ия обра́зно на престо́ле превознесе́на Бо́га,/ от А� нгел сла́вы дори-

носи́ма,/ о, окая́нный, вопия́ше, аз:/ прови́дех бо воплоща́ема Бо́га,/ Све́та Невече́рня 
и ми́ром влады́чествующа. 

Песнь 6-я: 
Возопи́ к Тебе́, ви́дев ста́рец очи́ма спасе́ние,/ е́же лю́дем прии́де от Бо́га:/ Христе́, 

Ты Бог мой. 
Песнь 7-я: 

Тебе́ во огни́ ороси́вшаго/ о́троки Богосло́вившия,/ и в Де́ву нетле́нну все́льша-
гося/ Бо́га Сло́ва пои́м,/ благоче́стно пою́ще:/ благослове́н Бог оте́ц на́ших. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Нестерпи́мому огню́ соедини́вшеся,/ Богоче́стия предстоя́ще, ю́ноши,/ пла́менем 
же неврежде́ни,/ Боже́ственную песнь поя́ху:/ благослови́те, вся дела́ Госпо́дня, 
Го́спода/ и превозноси́те во вся ве́ки. 

Песнь 9-я: 
В зако́не се́ни и писа́ний/ о́браз ви́дим, ве́рнии,/ всяк му́жеский пол, ложесна́ раз-

верза́я, свят Бо́гу./ Тем Перворожде́нное Сло́во, Отца́ Безнача́льна,/ Сы́на, Перво-
родя́щася Ма́терию неискусому́жно,/ велича́ем. 
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Katavasia of Pascha 
 
 V 5th [D F# A] 

     It      is    the   Day   of   Res -  ur -  rec- tion,   let     us    be    radiant,   O    ye     peo -  ple 
 

Ode I 
It is the Day of Resurrection, let us be radiant, O ye people; Pascha, the Lord’s Pascha: 

for from death to life, and from earth to Heaven, Christ God hath brought us, as we sing the 
song of victory. 

Ode III 
Come, let us drink a new drink, not one miraculously brought forth from a barren rock 

but the Fountain of Incorruption, springing forth from the tomb of Christ, in Whom we are 
strengthened. 

Ode IV 
On divine watch let the God-inspired Abbachum stand with us, and show forth the light-

bearing angel clearly saying: Today salvation is come to the world, for Christ is risen as Al-
mighty. 

Ode V 
Let us awake in the deep dawn, and instead of myrrh, offer a hymn to the Master, and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, Who causeth life to dawn for all. 
Ode VI 

Thou didst descend into the nethermost parts of the earth, and didst shatter the eternal 
bars that held the fettered, O Christ, and on the third day, like Jonah from the whale, Thou 
didst arise from the tomb. 

Ode VII 
He Who delivered the Children from the furnace, became man, suffereth as a mortal, 

and through His Passion doth clothe mortality with the beauty of incorruption, He is the 
only blessed and most glorious God of our fathers. 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

This is the chosen and holy day, the one king and lord of sabbaths, the feast of feasts, 
and the triumph of triumphs, on which we bless Christ unto the ages. 

Ode IX 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Sion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear. 
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Катавасия Пасхи: 
 
 V 5th [D F# A] 

                   Вос -  кре  -   се́н   -   и     -     я      день,    про - свет  -  и́м   -   ся,      лю́   -    ди   -    е 
 

Пе́снь 1-я: 
Воскресе́ния день, просвети́мся, лю́дие. Па́сха, Госпо́дня Па́сха, от сме́рти бо к 

жи́зни, и от земли́ к небеси́, Христо́с Бог нас преведе́, побе́дную пою́щия. 
Песнь 3-я: 

Прииди́те, пи́во пие́м но́вое, не от ка́мене непло́дна чудоде́емое, но нетле́ния 
исто́чник из гро́ба одожди́вша Христа́, в Не́мже утвержда́емся. 

Песнь 4-я: 
На Боже́ственней стра́жи богоглаго́ливый Авваку́м да ста́нет с на́ми и пока́жет 

светоно́сна А� нгела я́сно глаго́люща: днесь спасе́ние ми́ру, я́ко воскре́се Христо́с, я́ко 
всеси́лен. 

Песнь 5-я: 
У� тренюем у́треннюю глубоку́, и вме́сто ми́ра песнь принесе́м Влады́це, и Христа́ 

у́зрим пра́вды Со́лнце, всем жизнь возсия́юща. 
Песнь 6-я: 

Снизше́л еси́ в преиспо́дняя земли́, и сокруши́л еси́ вереи́ ве́чныя, содержа́щия 
свя́занныя, Христе́, и тридне́вен, я́ко от ки́та Ио́на, воскре́сл еси́ от гро́ба. 

Песнь 7-я: 
О� троки от пе́щи изба́вивый, быв Челове́к, стра́ждет я́ко сме́ртен, и стра́стию 

сме́ртное, в нетле́ния облачи́т благоле́пие, Еди́н благослове́н отце́в Бог и препро-
сла́влен. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Сей нарече́нный и святы́й день, Еди́н суббо́т Царь и Госпо́дь, пра́здников 
пра́здник и торжество́ есть торже́ств, во́ньже благослови́м Христа́ во ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Свети́ся, свети́ся, но́вый Иерусали́ме, сла́ва бо Госпо́дня на тебе́ возсия́. Лику́й 

ны́не и весели́ся, Сио́не. Ты же, Чи́стая, красу́йся, Богоро́дице, о воста́нии Рождества́ 
Твоего́. 
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Katavasia of the Ascension of the Lord, Tone V 
 
 I root [G B (D)] 

                 To God    the         Sav - iour  a- lone, Who  led  His peo - ple in  the sea  with dry- shod feet 
 

Ode I 
To God the Savior alone, Who led His people in the sea with dry-shod feet and drowned 

Pharaoh and all his army, let us chant, for He is glorious. 
Ode III 

By the power of Thy Cross, O Christ, establish Thou my mind, that I may hymn and glo-
rify Thy saving ascension. 

Ode IV 
I heard report of the power of the Cross, that paradise hath been opened thereby, and I 

cried aloud: Glory to Thy power, O Lord! 
Ode V 

Rising at dawn, we cry to Thee: Save us, O Lord! for Thou art our God, and we know 
none other than Thee. 

Ode VI 
The abyss engulfed me, and the sea monster became a tomb for me; yet I cried unto 

Thee Who lovest mankind, and Thy right hand saved me, O Lord. 
Ode VII 

Blessed is the God of our fathers, Who saved the children who chanted unto Him in the 
fiery furnace. 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

God the Son, Who was begotten of the Father before the ages, and in latter times be-
came incarnate of the Virgin Mother, hymn, O ye priests! Ye people, exalt Christ Him Who 
supremely with for all glory ages! 

Ode IX 
With oneness of mind, we, the faithful, magnify thee, the Mother of God, who, in manner 

past understanding and recounting, ineffably gavest birth in time to the Timeless One. 
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Катавасия Вознесение Господьня, глас 5-й: 
 
 I root [G B (D)] 

                     Спа  -   си́    -    тел   -   ю           Бо́г               -                  у     в  мо́   -    ри       лю́    -     ди 
 

Песнь 1-я: 
Спаси́телю Бо́гу в мо́ри лю́ди немо́крыми нога́ми наста́вльшему, и фарао́на со 

всево́инством пото́пльшему, Тому́ Еди́ному пои́м, я́ко просла́вися. 
Песнь 3-я: 

Си́лою Креста́ Твоего́, Христе́, утверди́ мое́ помышле́ние, во е́же пе́ти и сла́вити 
спаси́тельное Твое́ вознесе́ние. 

Песнь 4-я: 
Услы́шах слух си́лы Креста́, я́ко рай отве́рзеся им и возопи́х: сла́ва си́ле Твое́й, 

Го́споди. 
Песнь 5-я: 

У� тренююще вопие́м Ти: Го́споди, спаси́ ны, Ты бо еси́ Бог наш, ра́зве бо Тебе́ ино́го 
не зна́ем. 

Песнь 6-я: 
Обы́де мя бе́здна, гроб мне кит бысть, аз же возопи́х к Тебе́, Человеколю́бцу, и 

спасе́ мя десни́ца Твоя́, Го́споди. 
Песнь 7-я: 

В пещи́ о́гненней песносло́вцы спасы́й о́троки, благослове́н Бог оте́ц на́ших. 
Хвалим, благословим: 

Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 
ве́ки. 

Песнь 8-я: 
Из Отца́ пре́жде век рожде́ннаго Сы́на и Бо́га, и в после́дняя ле́та воплоще́ннаго 

от Де́вы Ма́тере, свяще́нницы, по́йте, лю́дие, превозноси́те во вся ве́ки. 
Песнь 9-я: 

Тя па́че ума́ и словесе́, Ма́терь Бо́жию, в ле́то Безле́тнаго неизрече́нно ро́ждшую, 
ве́рнии, единому́дренно велича́ем. 
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Katavasia of Pentecost, Tone IV 
 
 V7 5th [C E G B♭] – Melody in Alto 

         He  who    was      slow   of speech, having  been  covered  with  di  -  vine      dark   -   ness 
 

Ode I 
He who was slow of speech, having been covered with divine darkness, gave utterance 

unto the divinely written law; for, having shaken off the mire from his noetic eyes, he be-
held He Who Is and learned the understanding of the Spirit, uttering praise with hymns di-
vine. 

Ode III 
Of old, the mere prayer to the mighty God of understandings by Hannah the Prophetess, 

who bore a contrite spirit, broke the bonds of her barren womb and the reproach of the 
childbearing, which was hard to endure. 

Ode IV 
O Word, Thou King of kings, Who alone didst issue forth from the Father Who is without 

cause and Thy Spirit, Who is equal to Thee in might, Who are like unto Thee: As our Bene-
factor' Thou didst truly send forth the apostles, who chant: Glory to Thy dominion, O Lord! 

Ode V 
O radiant children of the Church, receive ye the fiery dew of the Spirit, the delivering 

cleansing of sins; for now from Sion hath gone forth the law, the grace of the Spirit in 
tongues of fire. 

Ode VI 
O Christ Master, our purification and salvation, Thou didst shine forth from the Virgin, 

that Thou mightest rescue from corruption Adam, m whose fall our whole race fell, as thou 
didst save the Prophet Jonah from the belly of the sea monster. 

Ode VII 
The melodious music of instruments sounded forth, calling men to worship the inani-

mate idol wrought of gold; but the radiant grace of the Comforter preferreth that they cry: 
O only Trinity, Who art equal in power and equally without beginning, blessed art Thou! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

The thrice-radiant image of the Godhead looseth bonds and bedeweth the flame; and all 
of fashioned creation blesseth as its Benefactor the one Savior and Accomplisher of all. 

Ode IX 
Rejoice, O Queen, thou glory of mothers and virgins! For even the most skillful and di-

vinely eloquent mouth is not able to hymn thee as is meet; and every mind is at a loss to un-
derstand thy birthgiving. Wherefore, together we glorify thee. 
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Катавасия Пятидесятницы, глас 4-й: 
 
 V7 5th [C E G B♭] – Melody in Alto 

         Бож - е́ст - вен- ным    по - кро - ве́н,  мед -  ле  -  но  -   я  -  зы́ч- ный     мра́   -      ком 
 

Песнь 1-я: 
Боже́ственным покрове́н,/ медленоязы́чный мра́ком,/ извити́йствова Богопи́сан-

ный зако́н,/ ти́ну бо оттря́с очесе́ у́мнаго,/ ви́дит Су́щаго,/ и науча́ется Ду́ха ра́зуму,/ 
хваля́ Боже́ственными пе́сньми. 

Песнь 3-я: 
Разве́рзе утро́бы неча́дствовавшия у́зы,/ доса́ду же неудобо-терпи́му бла-

гоча́дствующия,/ еди́на моли́тва проро́чицы дре́вле А� нны,/ нося́щия дух сокруше́н,/ 
к Си́льному и Бо́гу ра́зумов. 

Песнь 4-я: 
Царю́ царе́й,/ Яковы́й от Якова́го еди́н Сло́ве произше́дый,/ от Отца́ без-

вино́внаго,/ равномо́щнаго Твоего́ Ду́ха/ апо́столом и́стинно посла́л еси́,/ я́ко Бла-
годе́теля пою́щим:/ сла́ва держа́ве Твое́й, Го́споди. 

Песнь 5-я: 
Реши́тельное очище́ние грехо́в,/ огнедохнове́нную приими́те Ду́ха ро́су,/ о ча́да 

светообра́зная церко́вная./ Ны́не от Сио́на бо изы́де зако́н,/ языкоогнеобра́зная Ду́ха 
благода́ть. 

Песнь 6-я: 
Очище́ние нам, Христе́,/ и спасе́ние, Влады́ко,/ возсия́л еси́ от Де́вы,/ да я́ко 

проро́ка/ от зве́ря морска́го пе́рсей Ио́ну,/ от тли исхити́ши всего́ Ада́ма всеро́дна 
па́дшаго. 

Песнь 7-я: 
Согла́сная возшуме́ орга́нская песнь,/ почита́ти златосотво-ре́нный безду́шный 

истука́н:/ Уте́шителева же светоно́сная благода́ть почеству́ет,/ е́же вопи́ти:/ Тро́ице 
Еди́ная, равноси́льная, безнача́льная, благослове́на еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Разреша́ет у́зы, и ороша́ет пла́мень,/ трисве́тлый Богонача́лия О� браз,/ пою́т 
о́троцы,/ благослови́т же Еди́наго Спа́са и Вседе́теля,/ я́ко Благоде́теля/ сотворе́нная 
вся́ческая тварь. 

Песнь 9-я: 
Ра́дуйся, Цари́це,/ Матероде́вственная сла́во,/ вся́ка бо удобообраща́тельная/ 

благоглаго́ливая уста́ вити́йствовати не мо́гут,/ Тебе́ пе́ти досто́йно,/ низумева́ет же 
ум всяк, Твое́ Рождество́ разуме́ти./ Те́мже Тя согла́сно сла́вим. 
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Katavasia of Transfiguration of the Lord, Tone IV 
 
 V7 5th [C E G B♭] – Melody in Alto 

       The peo- ple   of    Is -  ra -  el,  having fled across the watery deep... with dry -  shod     feet 
 

Ode I 
The people of Israel, having fled across the watery deep of the Red Sea with dryshod 

feet, beholding the mounted captains of the enemy drowned therein, sang with gladness: 
Let us chant unto our God, for He hath been glorified! 

Ode III 
The bow of the mighty is become weak, and the strengthless have girded themselves 

with power; wherefore, my heart is established in the Lord. 
Ode IV 

I have heard of Thy glorious dispensation, O Christ God, how Thou wast born of the Vir-
gin, that Thou mightest save from deception those who cry: Glory to Thy power, O Lord! 

Ode V 
O Christ, Who separated the primal light from light, that Thy works may hymn Thee, the 

Creator, in light: direct Thou our paths in Thy light. 
Ode VI 

When I was troubled, I cried unto the Lord, and the God of my salvation hearkened unto 
me. 

Ode VII 
Once, in Babylon, the children of Abraham trampled upon the flame of the furnace, cry-

ing aloud in hymns: O God of our fathers, blessed art Thou!  
We Praise, We Bless 

We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 
ages. 

Ode VIII 
The children in Babylon, consumed by zeal divine, manfully trampled the tyrant and the 

flame underfoot; and, cast into the midst of the fire, bedewed they chanted: Bless the Lord, 
all ye works of the Lord! 

Ode IX 
Thy birthgiving was shown to be incorrupt: God came forth from thy womb, appeared 

on earth as a mortal, and dwelt with men. Wherefore, we all magnify thee as the Theotokos. 
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Катавасия Преображение Господьня, глас 4-й: 
 
 V7 5th [C E G B♭] – Melody in Alto 

         Ли́ц  -  ы      из  -  ра́ -  иль -  те -  сти  -  и,      не -  вла́ - жны- ми    сто  -  па́       -       ми 
 

Песнь 1-я: 
Ли́цы изра́ильтестии,/ невла́жными стопа́ми/ понт Чермны́й и вла́жную глубину́ 

прогна́вше,/ вса́дники триста́ты враги́ ви́дяще в ней погруже́ны,/ с весе́лием поя́ху:/ 
пои́м Бо́гу на́шему, я́ко просла́вися. 

Песнь 3-я: 
Лук си́льных изнемо́же,/ и немощству́ющии препоя́сашася си́лою,/ сего́ ра́ди 

утверди́ся в Го́споде се́рдце мое́. 
Песнь 4-я: 

Услы́шах сла́вное смотре́ние Твое́, Христе́ Бо́же,/ я́ко роди́лся еси́ от Де́вы,/ да от 
ле́сти изба́виши зову́щия:/ сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди. 

Песнь 5-я: 
От све́та пресеки́й перворо́дный свет,/ я́ко во све́те дела́ пою́т Тя, Христе́, 

Соде́теля,/ во све́те Твое́м пути́ на́ша напра́ви. 
Песнь 6-я: 

Внегда́ скорбе́ти ми,/ возопи́х ко Го́споду,/ и услы́ша мя Бог спасе́ния моего́. 
Песнь 7-я: 

Авраа́мстии иногда́ в Вавило́не о́троцы/ пе́щный пла́мень попра́ша,/ пе́сньми 
взыва́юще:/ оте́ц на́ших Бо́же, благослове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

В Вавило́не о́троцы,/ Боже́ственною распала́еми ре́вностию,/ мучи́теля и 
пла́мене преще́ния му́жески попра́ша/ и, посреде́ огня́ вве́ржени, ороша́еми, поя́ху:/ 
благослови́те, вся дела́ Госпо́дня, Го́спода. 

Песнь 9-я: 
Рождество́ Твое́ нетле́нно яви́ся:/ Бог из боку́ Твое́ю про́йде,/ я́ко Плотоно́сец 

яви́ся на земли́/ и с челове́ки поживе́./ Тя, Богоро́дице, тем вси велича́ем. 
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Katavasia of Dormition, Tone I 
 
 I root [G B D] 

               Thy sac-red and glo - ri - ous mem-or - i  -  al,   all -   a - dorned with divine... O     Vir  -      in 
 

Ode I 
Thy sacred and glorious memorial, all-adorned with divine glory, O Virgin, hath assem-

bled the faithful in gladness, as Miriam beginneth, with choirs and drums, to chant unto 
Thine only-begotten Son, for gloriously hath He been glorified. 

Ode III 
O Christ, Thou creative and almighty Wisdom and Power of God, establish the Church 

immovable and unshaken; for Thou alone art holy Who restest in the saints. 
Ode IV 

The sayings and indistinct images of the prophets showed forth Thine incarnation from 
the Virgin, O Christ. The effulgence of Thy radiance issueth forth to enlighten the nations, 
and the deep crieth out to Thee with gladness: Glory to Thy power, O Thou Who lovest 
mankind! 

Ode V 
We confess the divine and ineffable beauty of Thy virtues, O Christ; for having shone 

forth from eternal Glory as the co-eternal and hypostatic Effulgence, incarnate of the Vir-
gin’s womb Thou hast shone forth like the Sun upon those in darkness and shadow. 

Ode VI 
The inner fire of the sea from the deep which giveth rise to the whales was a prefiguring 

of Thy three-day burial, whereof Jonah was shown to be the proclaimer; for, remaining un-
harmed as he was before he was sent forth, he cried: I will sacrifice to Thee with a voice of 
praise, O Lord! 

Ode VII 
The divine will, opposing the shameless rage and the fire, bedewed the fire and put 

wrath to shame by the divinely inspired three-stringed lyre of the venerable youths, oppos-
ing the musical instruments amid the flames, chanting: O all-glorious God of our fathers, 
blessed art Thou! 

We Praise, We Bless 
We praise, we bless, we worship the Lord, praising and supremely exalting Him unto all 

ages. 
Ode VIII 

The almighty Angel of God showed forth for the youths a flame which bedewed the ven-
erable and utterly consumed the ungodly; and He made the Theotokos a life-creating well-
spring pouring forth destruction for death and life for those who chant: O ye who have 
been delivered, let us hymn and exalt the one Creator for all ages! 

Ode IX 
In thee are the laws of nature overcome, O pure Virgin, for thy birthgiving is virginal 

and death is betrothed to life. A Virgin giving birth and alive after death, O Theotokos, thou 
hast saved thine inheritance.  
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Катавасия Успения, глас 1-й: 
 
 I root [G B D] 

               Пре-ук-ра-ше́нная Боже́ственною сла́в -  о     -    ю,  свя-ще́н-ная и сла́вная, Де́     -     во 
 

Песнь 1-я: 
Преукраше́нная Боже́ственною сла́вою,/ свяще́нная и сла́вная, Де́во,/ па́мять 

Твоя́ вся собра́ к весе́лию ве́рныя,/ начина́ющей Мариа́ме, с ли́ки и тимпа́ны,/ Тво-
ему́ пою́щия Единоро́дному:/ сла́вно я́ко просла́вися. 

Песнь 3-я: 
Соде́тельная и содержи́тельная всех/ Бо́жия Му́дросте и Си́ло,/ непрекло́нну, 

недви́жиму Це́рковь утверди́, Христе́,/ еди́н бо еси́ Свят,/ во святы́х почива́яй. 
Песнь 4-я: 

Ре́чи проро́ков и гада́ния/ воплоще́ние прояви́ша от Де́вы Твое́, Христе́:/ сия́ние 
блиста́ния Твоего́ во свет язы́ков изы́дет,/ и возгласи́т Тебе́ бе́здна с весе́лием:/ си́ле 
Твое́й сла́ва, Человеколю́бче. 

Песнь 5-я: 
Бо́жию и неизрече́нную добро́ту/ доброде́телей Твои́х, Христе́, испове́м:/ от 

Присносу́щныя бо Сла́вы/ Соприсносу́щное и Ипоста́сное возсия́вый Сия́ние,/ из 
де́вственныя утро́бы/ су́щим во тьме и се́ни вопло́щся,/ возсия́л еси́ Со́лнце. 

Песнь 6-я: 
Морски́й пучиноро́дный ки́тов вну́тренний огнь –/ тридне́внаго Твоего́ по-

гребе́ния проображе́ние,/ его́же Ио́на проро́к показа́ся./ Спасе́н бо, я́ко и пред-
посла́ся, неврежде́н, вопия́ше:/ пожру́ Ти со гла́сом хвале́ния, Го́споди. 

Песнь 7-я: 
Безсту́дней я́рости же и огню́/ Боже́ственное жела́ние сопротивля́яся,/ огнь у́бо 

ороша́ше,/ я́рости же смея́шеся,/ богодохнове́нною слове́сною преподо́бных три-
веща́нною цевни́цею/ противовеща́я мусики́йским орга́ном посреди́ пла́мене:/ пре-
просла́вленный отце́в и наш Бо́же, благослове́н еси́. 

Хвалим, благословим: 
Хва́лим, благослови́м, покланя́емся Го́сподеви, пою́ще и превознося́ще Его́ во вся 

ве́ки. 
Песнь 8-я: 

Пла́мень, ороша́ющ преподо́бныя,/ злочести́выя же попаля́ющ,/ А� нгел Бо́жий 
всемо́щный показа́ отроко́м,/ живонача́льный же исто́чник соде́ла Богоро́дицу,/ тлю 
сме́рти и живо́т точа́щу пою́щим:/ Соде́теля еди́наго пои́м, изба́вленнии,/ и пре-
возно́сим во вся ве́ки. 

Песнь 9-я: 
Побежда́ются естества́ уста́вы/ в Тебе́, Де́во Чи́стая:/ де́вствует бо рождество́ и 

живо́т предобруча́ет смерть;/ по рождестве́ Де́ва и по сме́рти жива́,/ спаса́еши 
при́сно, Богоро́дице, насле́дие Твое́. 
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Appendix: The Scriptural Odes 
 

Ode I 
A Hymn of Moses in the Exodus 

Exodus 15:1-19 
 
1 Let us sing to the Lord, for he is very greatly glorified: horse and rider he has thrown 

into the sea. 2 He was to me a helper and protector for salvation: this is my God and I will 
glorify him; my father’s God, and I will exalt him. 3 The Lord bringing wars to nought, the 
Lord is his name.  

4 He has cast the chariots of Pharao and his host into the sea, the chosen mounted cap-
tains: they were swallowed up in the Red Sea. 5 He covered them with the sea: they sank to 
the depth like a stone. 6 Thy right hand, O God, has been glorified in strength; thy right 
hand, O God, has broken the enemies. 7 And in the abundance of thy glory thou hast broken 
the adversaries to pieces: thou sentest forth thy wrath, it devoured them as stubble. 8 And 
by the breath of thine anger the water parted asunder; the waters were congealed as a wall, 
the waves were congealed in the midst of the sea. 9 The enemy said, I will pursue, I will 
overtake, I will divide the spoils; I will satisfy my soul, I will destroy with my sword, my 
hand shall have dominion. 10 Thou sentest forth thy wind, the sea covered them; they sank 
like lead in the mighty water.  

11 Who is like to thee among the gods, O Lord? who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doing wonders. 12 Thou stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up.  

13 Thou hast guided in thy righteousness this thy people whom thou hast redeemed, by 
thy strength thou hast called them into thy holy resting-place.  

14 The nations heard and were angry, pangs have seized on the dwellers among the Phy-
listines. 15 Then the princes of Edom, and the chiefs of the Moabites hasted; trembling took 
hold upon them, all the inhabitants of Chanaan melted away. 16 Let trembling and fear fall 
upon them; by the greatness of thine arm, let them become as stone; till thy people pass 
over, O Lord, till this thy people pass over, whom thou hast purchased. 17 Bring them in and 
plant them in the mountain of their inheritance, in thy prepared habitation, which thou, O 
Lord, hast prepared; the sanctuary, O Lord, which thine hands have made ready. 18 The 
Lord reigns for ever and ever and ever.  

19 For the horse of Pharao went in with the chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought upon them the water of the sea, but the children of Israel walked through dry 
land in the midst of the sea. 

 
Ode III 

A Hymn of Anna (Hannah), the Mother of Samuel the Prophet 
1 Kingdoms 2:1-10 

 
1 My heart is established in the Lord, my horn is exalted in my God; my mouth is en-

larged over my enemies, I have rejoiced in thy salvation. 2 For there is none holy as the 
Lord, and there is none righteous as our God; there is none holy besides thee.  

3 Boast not, and utter not high things; let not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord is a God of knowledge, and God prepares his own designs.  
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4 The bow of the mighty has waxed feeble, and the weak have girded themselves with 
strength. 5 They that were full of bread are brought low; and the hungry have forsaken the 
land; for the barren has born seven, and she that abounded in children has waxed feeble.  

6 The Lord kills and makes alive; he brings down to the grave, and brings up. 7 The Lord 
makes poor, and makes rich; he brings low, and lifts up. 8 He lifts up the poor from the 
earth, and raises the needy from the dunghill; to seat him with the princes of the people, 
and causing them to inherit the throne of glory: 9 granting his petition to him that prays; 
and he blesses the years of the righteous, for by strength cannot man prevail.  

10 The Lord will weaken his adversary; the Lord is holy. Let not the wise man boast in 
his wisdom, nor let the mighty man boast in his strength, and let not the rich man boast in 
his wealth; but let him that boasts boast in this, to understand and know the Lord, and to 
execute judgement and justice in the midst of the earth. The Lord has gone up to the heav-
ens, and has thundered: he will judge the extremities of the earth, and he gives strength to 
our kings, and will exalt the horn of his Christ.  

 
Ode IV 

A Prayer of Ambacum (Habakkuk) the Prophet 
Ambacum 3:2-19 

 
2 O Lord, I have heard thy report, and was afraid: I considered thy works, and was 

amazed: thou shalt be known between the two living creatures, thou shalt be acknowl-
edged when the years draw nigh; thou shalt be manifested when the time is come; when 
my soul is troubled, thou wilt in wrath remember mercy. 3 God shall come from Thaeman, 
and the Holy One from the dark shady mount Pharan. PAUSE.  

4 His excellence covered the heavens, and the earth was full of his praise. And his bright-
ness shall be as light; there were horns in his hands, and he caused a mighty love of his 
strength. 5 Before his face shall go a report, and it shall go forth into the plains, 6 the earth 
stood at his feet and trembled: he beheld, and the nations melted away: the mountains 
were violently burst through, the everlasting hills melted at his everlasting going forth. 7 
Because of troubles I looked upon the tents of the Ethiopians: the tabernacles also of the 
land of Madiam shall be dismayed.  

8 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? or was thy wrath against the rivers, or thine 
anger against the sea? for thou wilt mount on thine horses, and thy chariots are salvation. 9 
Surely thou didst bend they bow at scepters, saith the Lord. PAUSE.  

The land of rivers shall be torn asunder. 10 The nations shall see thee and be in pain, as 
thou dost divide the moving waters: the deep uttered her voice, and raised her form on 
high.  

11 The sun was exalted, and the moon stood still in her course: thy darts shall go forth at 
the light, at the brightness of the gleaming of thine arms. 12 Thou wilt bring low the land 
with threatening, and in wrath thou wilt break down the nations. 13 Thou wentest forth for 
the salvation of thy people, to save thine anointed: thou shalt bring death on the heads of 
transgressors; thou has brought bands upon their neck. PAUSE.  

14 Thou didst cut asunder the heads of princes with amazement, they shall tremble in it; 
they shall burst their bridles, they shall be as a poor man devouring in secret. 15 And thou 
dost cause thine horses to enter the sea, disturbing much water. 

16 I watched, and my belly trembled at the sound of the prayer of my lips, and trembling 
entered into my bones, and my frame was troubled within me; I will rest in the day of afflic-
tion, from going up to the people of my sojourning.  
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17 For though the fig-tree shall bear no fruit, and there shall be no produce on the vines; 
the labour of the olive shall fail, and the fields shall produce no food: the sheep have failed 
from the pasture, and there are no oxen at the cribs; 18 yet I will exult in the Lord, I will joy 
in God my Saviour.  

19 The Lord God is my strength, and he will perfectly strengthen my feet; he mounts me 
upon high places, that I may conquer by his song. 

 
Ode V 

A Hymn of Esaias (Isaiah) the Prophet 
Esaias 26: 9-20 

 
9 My spirit seeks thee very early in the morning, O God, for thy commandments are a 

light on the earth: learn righteousness, ye that dwell upon the earth. 10 For the ungodly one 
is put down: no one who will not learn righteousness on the earth, shall be able to do the 
truth: let the ungodly be taken away, that he see not the glory of the Lord. 11 O Lord, thine 
arm is exalted, yet they knew it not: but when they know they shall be ashamed: jealously 
shall seize upon an untaught nation, and now fire shall devour the adversaries.  

12 O Lord our God, give us peace: for thou hast rendered to us all things. 13 O Lord our 
God, take possession of us: O Lord, we know not any other beside thee: we name thy name.  

14 But the dead shall not see life, neither shall physicians by any means raise them up: 
therefore thou hast brought wrath upon them, and slain them, and hast taken away every 
male of them. Bring more evils upon them, O Lord; 15 bring more evils on the glorious ones 
of the earth.  

16 Lord, in affliction I remembered thee; thy chastening was to us with small affliction. 17 
And as a woman in travail draws nigh to be delivered, and cries out in her pain; so have we 
been to thy beloved. 18 We have conceived, O Lord, because of thy fear, and have been in 
pain, and have brought forth the breath of thy salvation, which we have wrought upon the 
earth: we shall not fall, but all that dwell upon the land shall fall.  

19 The dead shall rise, and they that are in the tombs shall be raised, and they that are in 
the earth shall rejoice: for the dew from thee is healing to them: but the land of the ungodly 
shall perish.  

20 Go, my people, enter into thy closets, shut thy door, hide thyself for a little season, un-
til the anger of the Lord have passed away. 

 
Ode VI 

A Prayer of Jonas (Jonah) the Prophet 
Jonas 2:3-10 

 
3 I cried in my affliction to the Lord my God, and he hearkened to me, even to my cry out 

of the belly of hell: thou heardest my voice. 4 Thou didst cast me into the depths of the heart 
of the sea, and the floods compassed me: all thy billows and thy waves have passed upon 
me. 5 And I said, I am cast out of thy presence: shall I indeed look again toward thy holy 
temple? 6 Water was poured around me to the soul: the lowest deep compassed me, my 
head went down 7 to the clefts of the mountains; I went down into the earth, whose bars 
are the everlasting barriers: yet, O Lord my God, let my ruined life be restored.  
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8 When my soul was failing me, I remembered the Lord; and may my prayer come to 
thee into thy holy temple. 9 They that observe vanities and lies have forsaken their own 
mercy. 10 But I will sacrifice to thee with the voice of praise and thanksgiving: all that I have 
vowed I will pay to thee, the Lord of my salvation. 

 
Ode VII 

A Prayer of Azarias 
Daniel 3:26-45 

 
26 Blessed art thou, O Lord God of our fathers: thy name is worthy to be praised and glo-

rified for evermore: 27 For thou art righteous in all the things that thou hast done to us: yea, 
true are all thy works, thy ways are right, and all thy judgments truth.  

28 In all the things that thou hast brought upon us, and upon the holy city of our fathers, 
even Jerusalem, thou hast executed true judgment: for according to truth and judgment 
didst thou bring all these things upon us because of our sins. 29 For we have sinned and 
committed iniquity, departing from thee. 30 In all things have we trespassed, and not 
obeyed thy commandments, nor kept them, neither done as thou hast commanded us, that 
it might go well with us. 31 Wherefore all that thou hast brought upon us, and every thing 
that thou hast done to us, thou hast done in true judgment.  

32 And thou didst deliver us into the hands of lawless enemies, most hateful forsakers of 
God, and to an unjust king, and the most wicked in all the world. 33 And now we cannot 
open our mouths, we are become a shame and reproach to thy servants; and to them that 
worship thee.  

34 Yet deliver us not up wholly, for thy name’s sake, neither disannul thou thy covenant: 
35 And cause not thy mercy to depart from us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy serv-
ant Isaac’s sake, and for thy holy Israel’s sake; 36 To whom thou hast spoken and promised, 
that thou wouldest multiply their seed as the stars of heaven, and as the sand that lieth 
upon the seashore. 37 For we, O Lord, are become less than any nation, and be kept under 
this day in all the world because of our sins. 38 Neither is there at this time prince, or 
prophet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, or oblation, or incense, or place to sacri-
fice before thee, and to find mercy.  

39 Nevertheless in a contrite heart and an humble spirit let us be accepted. 40 Like as in 
the burnt offerings of rams and bullocks, and like as in ten thousands of fat lambs: so let 
our sacrifice be in thy sight this day, and grant that we may wholly go after thee: for they 
shall not be confounded that put their trust in thee.  

41 And now we follow thee with all our heart, we fear thee, and seek thy face. 42 Put us 
not to shame: but deal with us after thy lovingkindness, and according to the multitude of 
thy mercies.  

43 Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy name, O 
Lord: and let all them that do thy servants hurt be ashamed; 44 And let them be confounded 
in all their power and might, and let their strength be broken; 45 And let them know that 
thou art God, the only God, and glorious over the whole world. 
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Ode VIII 
The Hymn of the Three Holy Youths 

Daniel 3:52-89 
 
52 Blessed art thou, O Lord God of our fathers: and to be praised and exalted above all 

for ever. 53 And blessed is thy glorious and holy name: and to be praised and exalted above 
all for ever.  

54 Blessed art thou in the temple of thine holy glory: and to be praised and glorified 
above all for ever. 55 Blessed art thou that beholdest the depths, and sittest upon the cheru-
bims: and to be praised and exalted above all for ever. 56 Blessed art thou on the glorious 
throne of thy kingdom: and to be praised and glorified above all for ever. 57 Blessed art thou 
in the firmament of heaven: and above all to be praised and glorified for ever.  

58 O all ye works of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 59 
O ye heavens, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 60 O ye angels of the 
Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 61 O all ye waters that be 
above the heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 62 O all ye pow-
ers of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.  

63 O ye sun and moon, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 64 O ye 
stars of heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 65 O every shower 
and dew, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 66 O all ye winds, bless 
ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 67 O ye fire and heat, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 68 O ye winter and summer, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 69 O ye dews and storms of snow, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever.  

70 O ye nights and days, bless ye the Lord: bless and exalt him above all for ever. 71 O ye 
light and darkness, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 72 O ye ice and 
cold, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 73 O ye frost and snow, bless 
ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 74 O ye lightnings and clouds, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for ever.  

75 O let the earth bless the Lord: praise and exalt him above all for ever. 76 O ye moun-
tains and little hills, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 77 O all ye 
things that grow in the earth, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 78 O 
ye mountains, bless ye the Lord: Praise and exalt him above all for ever.  

79 O ye seas and rivers, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 80 O ye 
whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 81 O all ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 82 
O all ye beasts and cattle, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.  

83 O ye children of men, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 84 O 
Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.  

85 O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 86 O 
ye servants of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 87 O ye 
spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
88 O ye holy and humble men of heart, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever.  

89 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 
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Ode IX 
The Song of Mary the Theotokos 

Luke 1:46-55 
 
46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord, 47 And my spirit hath rejoiced in God 

my Saviour. 48 For he hath regarded the low estate of his handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call me blessed. 49 For he that is mighty hath done to me 
great things; and holy is his name. 50 And his mercy is on them that fear him from genera-
tion to generation. 51 He hath shewed strength with his arm; he hath scattered the proud in 
the imagination of their hearts. 52 He hath put down the mighty from their seats, and ex-
alted them of low degree. 53 He hath filled the hungry with good things; and the rich he hath 
sent empty away. 54 He hath holpen his servant Israel, in remembrance of his mercy; 55 As 
he spake to our fathers, to Abraham, and to his seed for ever. 
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Приложение: Библе́йские пе́сни 
 

Песнь 1-я: 
Песнь пророка Моисея после перехода евреями Чермного моря. 

Исход 15, 1–19 
 
1 Пои́мъ Го́сподеви, сла́вно бо просла́вися: коня́ и вса́дника вве́рже въ мо́ре: 

2 Помо́щникъ и Покрови́тель бы́сть мнѣ�  во спасе́нiе: Се́й мо́й Бо́гъ и просла́влю Его́, 
Бо́гъ отца́ моего́ и вознесу́ Его́: 

3 Госпо́дь сокруша́яй бра́ни, Госпо́дь и́мя Ему́, 4 колесни́цы фарао́новы и си́лу его́ 
вве́рже въ мо́ре, избра́нныя вса́дники триста́ты потопи́ въ Чермнѣ� мъ мо́ри, 5 
пучи́ною покры́ и́хъ, погрязо́ша во глубинѣ�  я́ко ка́мень: 6 десни́ца Твоя́, Го́споди, про-
сла́вися въ крѣ� пости, десна́я Твоя́ рука́, Го́споди, сокруши́ враги́: 7 и мно́жествомъ 
сла́вы Твоея́ сте́рлъ еси́ сопроти́вныхъ, посла́лъ еси́ гнѣ� въ Тво́й, пояде́ я́ я́ко сте́блiе, 
8 и ду́хомъ я́рости Твоея́ разступи́ся вода́: огустѣ� ша я́ко стѣна́ во́ды, огустѣ� ша и 
во́лны посредѣ�  мо́ря: 9 рече́ вра́гъ: гна́въ пости́гну, раздѣлю́ коры́сть, испо́лню ду́шу 
мою́, убiю́ мече́мъ мои́мъ, госпо́дствовати бу́детъ рука́ моя́: 10 посла́лъ еси́ ду́ха Тво-
его́, покры́ я́ мо́ре, погрязо́ша я́ко о́лово въ водѣ�  зѣ� лнѣй:  

11 Кто́ подо́бенъ Тебѣ�  въ бозѣ� хъ, Го́споди, кто́ подо́бенъ Тебѣ� ? Просла́вленъ во 
святы́хъ, ди́венъ въ сла́вѣ, Творя́й чудеса́: 12 просте́рлъ еси́ десни́цу Свою́, пожре́ я́ 
земля́, 13 наста́вилъ еси́ пра́вдою Твое́ю лю́ди Твоя́ сiя́, я́же изба́вилъ еси́, утѣ� шилъ 
еси́ крѣ� постiю Твое́ю во оби́тель святу́ю Твою́: 14 слы́шаша язы́цы и прогнѣ� вашася, 
болѣ� зни прiя́ша живу́щiи въ Филисти́мѣ: 15 тогда́ потща́шася влады́цы Едо́мстiи и 
кня́зи Моави́тстiи, прiя́тъ я́ тре́петъ: раста́яша вси́ живу́щiи въ Ханаа́нѣ: 16 да 
нападе́тъ на ня́ стра́хъ и тре́петъ: вели́чiемъ мы́шцы Твоея́ да ока́менятся, до́ндеже 
про́йдутъ лю́дiе Твои́, Го́споди, до́ндеже про́йдутъ лю́дiе Твои́ сі́и, я́же стяжа́лъ еси́: 17 
вве́дъ насади́ я́ въ го́ру достоя́нiя Твоего́, въ гото́вое жили́ще Твое́, е́же содѣ� лалъ еси́, 
Го́споди, святы́ню, Го́споди, ю́же угото́вастѣ ру́цѣ Твои́: 

18 Госпо́дь ца́рствуяй вѣ� ки, и на вѣ� къ, и еще́: 19 егда́ вни́де ко́нница фарао́нова съ 
колесни́цами и вса́дники въ мо́ре, и наведе́ на ни́хъ Госпо́дь во́ду морску́ю: сы́нове 
же Изра́илевы проидо́ша су́шею посредѣ�  мо́ря. 

 
Песнь 3-я: 

Молитва Анны, Матери пророка Самуила.  
1-я Царств 2, 1–10 

 
1 Утверди́ся се́рдце мое́ въ Го́сподѣ, вознесе́ся ро́гъ мо́й въ Бо́зѣ мое́мъ, раз-

шири́шася уста́ моя́ на враги́ моя́, возвесели́хся о спасе́нiи твое́мъ: 2 я́ко нѣ� сть свя́тъ 
я́ко Госпо́дь, и нѣ� сть пра́веденъ я́ко Бо́гъ на́шъ, и нѣ� сть свя́тъ па́че тебе́: 3 не 
хвали́теся и не глаго́лите высо́кая въ горды́ни, ниже́ да изы́детъ велерѣ� чiе изъ у́стъ 
ва́шихъ: я́ко Бо́гъ ра́зумовъ Госпо́дь, и Бо́гъ уготовля́яй начина́нiя своя́: 4 лу́къ 
си́льныхъ изнемо́же, и немощству́ющiи препоя́сашася си́лою: 5 испо́лненнiи хлѣ� ба 
лиши́шася, и а́лчущiи прише́лствоваша зе́млю: я́ко непло́ды роди́ се́дмь, и мно́гая въ 
ча́дѣхъ изнемо́же: 

6 Госпо́дь мертви́тъ и живи́тъ, низво́дитъ во а́дъ и возво́дитъ, 7 Госпо́дь убо́житъ 
и богати́тъ, смиря́етъ и вы́ситъ, 8 возставля́етъ от земли́ убо́га и от гно́ища 
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воздвиза́етъ ни́ща посади́ти его́ съ могу́щими люді́й, и престо́лъ сла́вы дая́ въ 
наслѣ� дiе и́мъ: 9 дая́й моли́тву моля́щемуся и благослови́ лѣ� та пра́веднаго, я́ко не въ 
крѣ� пости си́ленъ му́жъ: 

10 Госпо́дь не́мощна сотвори́ сопоста́та его́, Госпо́дь свя́тъ: да не хва́лится 
прему́дрый прему́дростiю свое́ю, и да не хва́лится си́льный си́лою свое́ю, и да не 
хва́лится бога́тый бога́тствомъ свои́мъ: но о се́мъ да хва́лится хваля́йся, е́же ра-
зумѣ� ти и зна́ти Го́спода, и твори́ти су́дъ и пра́вду посредѣ�  земли́: Госпо́дь взы́де на 
небеса́ и возгремѣ� : то́й су́дитъ конце́мъ земли́, пра́веденъ сы́й, и да́стъ крѣ� пость 
царе́мъ на́шымъ и вознесе́тъ ро́гъ христа́ своего́. 

 
Песнь 4-я: 

Молитва пророка Аввакума.  
Аввакум 3, 1–19 

 
1 Го́споди, услы́шахъ слу́хъ тво́й и убоя́хся: 2 Го́споди, разумѣ� хъ дѣла́ твоя́ и 

ужасо́хся: посредѣ�  двою́ живо́тну позна́нъ бу́деши: внегда́ прибли́житися лѣ� томъ, 
позна́ешися: внегда́ прiити́ вре́мени, яви́шися: внегда́ смути́тися души́ мое́й во 
гнѣ� вѣ, ми́лость [твою́] помяне́ши. 

3 Бо́гъ от ю́га прiи́детъ, и святы́й изъ горы́ приосѣне́нныя ча́щи: покры́ небеса́ 
добродѣ� тель его́, и хвале́нiя его́ испо́лнь земля́. 4 И сiя́нiе его́ я́ко свѣ� тъ бу́детъ: ро́зи 
въ рука́хъ его́, и положи́ любо-́вь держа́вну крѣ� пости своея́. 5 Предъ лице́мъ его́ 
предъи́детъ сло́во, и изы́детъ на по́ле при ногу́ его́. 6 Ста́, и подви́жеся земля́: призрѣ� , 
и раста́яша язы́цы: стры́шася го́ры ну́ждею, и раста́яша хо́лми вѣ� чнiи, ше́ствiя 
вѣ� чная его́, 7 за тру́дъ ви́дѣша селе́нiя еѳiо́пская, убоя́тся и кро́вы земли́ Мадiа́мскiя. 

8 Еда́ въ рѣка́хъ прогнѣ� ваешися, Го́споди? еда́ въ рѣка́хъ я́рость твоя́? или́ въ 
мо́ри устремле́нiе твое́? я́ко вся́деши на ко́ни твоя́, и яжде́нiе твое́ спасе́нiе. 9 Наляца́я 
наляче́ши лу́къ тво́й на ски́птры, глаго́летъ Госпо́дь: рѣка́ми разся́дется земля́. 

10 У� зрятъ тя́ и поболя́тъ лю́дiе, расточа́я во́ды ше́ствiя его́: даде́ бе́здна гла́съ 
сво́й, высота́ привидѣ� нiя своя́: 11 воздви́жеся со́лнце, и луна́ ста́ въ чи́нѣ свое́мъ: во 
свѣ� тѣ стрѣ� лы твоя́ по́йдутъ, въ блиста́нiи мо́лнiй ору́жiй твои́хъ. 12 Преще́нiемъ 
ума́лиши зе́млю и я́ростiю низложи́ши язы́ки. 13 Изше́лъ еси́ во спасе́нiе люді́й 
твои́хъ, спасти́ пома́занныя твоя́, вложи́лъ еси́ во главы́ беззако́нныхъ сме́рть, воз-
дви́глъ еси́ у́зы да́же до вы́и въ коне́цъ:  

14 Разсѣ� клъ еси́ во изступле́нiи главы́ си́льныхъ, сотрясу́тся въ не́й: разве́рзутъ 
узды́ своя́ я́ко снѣда́яй ни́щiй та́й. 15 И наве́лъ еси́ на мо́ре ко́ни твоя́, смуща́ющыя 
во́ды мно́ги. 

16 Сохрани́хся, и убоя́ся се́рдце мое́ от гла́са моли́твы усте́нъ мои́хъ, и вни́де 
тре́петъ въ ко́сти моя́, и во мнѣ�  смяте́ся крѣ� пость моя́: почі́ю въ де́нь ско́рби моея́, да 
взы́ду въ лю́ди прише́лствiя моего́. 

17 Зане́ смо́ковь не плодопринесе́тъ, и не бу́детъ ро́да въ лоза́хъ: солже́тъ дѣ� ло 
ма́слинное, и поля́ не сотворя́тъ я́ди: оскудѣ� ша о́вцы от пи́щи, и не бу́детъ воло́въ 
при я́слехъ. 18 А� зъ же о Го́сподѣ возра́дуюся, возвеселю́ся о Бо́зѣ Спа́сѣ мое́мъ. 

19 Госпо́дь Бо́гъ мо́й си́ла моя́, и учини́тъ но́зѣ мои́ на соверше́нiе, и на высо́кая 
возво́дитъ мя́, е́же побѣди́ти ми́ въ пѣ� сни его́. 
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Песнь 5-я: 
Молитва Исаии.  

Исайя 26, 9–20 
 
9 От но́щи у́тренюетъ ду́хъ мо́й къ тебѣ� , Бо́же, зане́ свѣ� тъ повелѣ� нiя твоя́ на 

земли́: пра́вдѣ научи́теся, живу́щiи на земли́. 10 Преста́ бо нечести́вый: вся́къ, и́же не 
научи́тся пра́вдѣ на земли́, и́стины не сотвори́тъ: да во́змется нечести́вый, да не 
ви́дитъ сла́вы Госпо́дни. 11 Го́споди, высока́ твоя́ мы́шца, и не вѣ� дѣша, разумѣ� вше же 
постыдя́тся: ре́вность прiи́метъ лю́ди ненака́занныя, и ны́нѣ о́гнь супоста́ты поя́стъ. 

12 Го́споди Бо́же на́шъ, ми́ръ да́ждь на́мъ, вся́ бо возда́лъ еси́ на́мъ. 13 Го́споди 
Бо́же на́шъ, стяжи́ ны: Го́споди, ра́звѣ тебе́ ино́го не вѣ� мы: и́мя твое́ имену́емъ. 

14 Ме́ртвiи же живота́ не и́мутъ ви́дѣти, ниже́ вра́чеве воскреся́тъ: сего́ ра́ди 
наве́лъ еси́ и погуби́лъ еси́, и взя́лъ еси́ вся́къ му́жескъ по́лъ и́хъ. 15 Приложи́ и́мъ зла́, 
Го́споди, приложи́ зла́ сла́внымъ земли́. 

16 Го́споди, въ ско́рби помяну́хомъ тя́, въ ско́рби ма́лѣ наказа́нiе твое́ на́мъ. 17 И 
я́ко боля́щая приближа́ется роди́ти и въ болѣ� зни свое́й воскрича́, та́ко бы́хомъ 
возлю́бленному твоему́. 18 Стра́ха ра́ди твоего́, Го́споди, во чре́вѣ прiя́хомъ и по-
болѣ� хомъ, и роди́хомъ ду́хъ спасе́нiя твоего́, его́же сотвори́хомъ на земли́: не 
паде́мся, но паду́тся вси́ живу́щiи на земли́. 

19 Воскре́снутъ ме́ртвiи и воста́нутъ и́же во гробѣ� хъ, и возра́дуются и́же на земли́: 
роса́ бо, я́же от тебе́, исцѣле́нiе и́мъ е́сть, земля́ же нечести́выхъ паде́тъ. 

20 Иди́те, лю́дiе мои́, вни́дите во хра́мину ва́шу, затвори́те две́ри своя́, укры́йтеся 
ма́ло ели́ко ели́ко, до́ндеже мимои́детъ гнѣ� въ Госпо́день. 

 
Песнь 6-я: 

Молитва пророка Иона.  
Иона 2, 3–10 

 
3 Возопи́хъ въ ско́рби мое́й ко Го́споду Бо́гу моему́, и услы́ша мя́: изъ чре́ва а́дова 

во́пль мо́й, услы́шалъ еси́ гла́съ мо́й: 4 отве́рглъ мя́ еси́ во глубины́ се́рдца морска́го, 
и рѣ� ки обыдо́ша мя́: вся́ высоты́ твоя́ и во́лны твоя́ на мнѣ�  преидо́ша. 

5 И а́зъ рѣ� хъ: отри́нуся от о́чiю твое́ю еда́ приложу́ призрѣ� ти ми́ ко хра́му свято́му 
твоему́? 

6 Возлiя́ся на мя́ вода́ до души́ моея́, бе́здна обы́де мя́ послѣ� дняя, понре́ глава́ моя́ 
въ разсѣ� лины го́ръ, 7 снидо́хъ въ зе́млю, ея́же вереи́ ея́ закле́пи вѣ� чнiи: и да взы́детъ 
изъ истлѣ� нiя живо́тъ мо́й къ тебѣ� , Го́споди Бо́же мо́й. 

8 Внегда́ скончава́тися от мене́ души́ мое́й, Го́спода помяну́хъ, и да прiи́детъ къ 
тебѣ�  моли́тва моя́ ко хра́му свято́му твоему́. 

9 Храня́щiи су́етная и ло́жная ми́лость свою́ оста́виша 10 а́зъ же со гла́сомъ 
хвале́нiя и исповѣ� данiя пожру́ тебѣ� , ели́ка обѣща́хъ, возда́мъ тебѣ�  во спасе́нiе мое́ 
Го́сподеви. 
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Песнь 7-я: 
Молитва Азарии.  

Даниил 3, 26–45 
 
26 Благослове́нъ еси́, Го́споди, Бо́же оте́цъ на́шихъ, хва́льно и просла́влено и́мя 

твое́ во вѣ� ки, 27 я́ко пра́веденъ еси́ о всѣ� хъ, я́же сотвори́лъ еси́ на́мъ, и вся́ дѣла́ твоя́ 
и́стинна, и пра́ви путiе́ твои́, и вси́ суди́ твои́ и́стинни: 28 и судьбы́ и́стинны со-
твори́лъ еси́ по всѣ� мъ, я́же наве́лъ еси́ на ны́ и на гра́дъ святы́й оте́цъ на́шихъ Иеру-
сали́мъ: я́ко и́стиною и судо́мъ наве́лъ еси́ сiя́ вся́ на ны́ грѣ� хъ ра́ди на́шихъ. 

29 Я� ко согрѣши́хомъ и беззако́нновахомъ отступи́вше от тебе́, и прегрѣши́хомъ во 
всѣ� хъ, 30 и за́повѣдiй твои́хъ не послу́шахомъ, ниже́ соблюдо́хомъ, ниже́ со-
твори́хомъ, я́коже заповѣ� далъ еси́ на́мъ, да бла́го на́мъ бу́детъ. 

31 И вся́, ели́ка сотвори́лъ еси́ на́мъ, и вся́, ели́ка наве́лъ еси́ на ны́, и́стиннымъ 
судо́мъ сотвори́лъ еси́, 32 и пре́далъ еси́ на́съ въ ру́ки враго́въ беззако́нныхъ, 
ме́рзкихъ отсту́пниковъ, и царю́ непра́ведну и лука́внѣйшу па́че всея́ земли́. 

33 И ны́нѣ нѣ� сть на́мъ отве́рзти у́стъ: сту́дъ и поноше́нiе бы́хомъ рабо́мъ твои́мъ 
и чту́щымъ тя́. 

34 Не преда́ждь у́бо на́съ до конца́ и́мене твоего́ ра́ди, и не разори́ завѣ� та твоего́, 35 
и не отста́ви ми́лости твоея́ от, на́съ, Авраа́ма ра́ди возлю́бленнаго от тебе́, и за 
Исаа́ка раба́ твоего́ и Изра́иля свята́го твоего́, 36 и́мже глаго́лалъ еси́ умно́жити сѣ� мя 
и́хъ, я́ко звѣ� зды небе́сныя и я́ко песо́къ вскра́й мо́ря. 

37 Я� ко, Влады́ко, ума́лихомся па́че всѣ� хъ язы́къ, и есмы́ смире́ни по все́й земли́ 
дне́сь грѣ� хъ ра́ди на́шихъ, 38 и нѣ� сть во вре́мя сiе́ кня́зя и проро́ка и вожда́, ниже́ все-
сожже́нiя, ниже́ же́ртвы, ниже́ приноше́нiя, ниже́ кади́ла ни мѣ� ста, е́же пожре́ти 
предъ тобо́ю 39 и обрѣсти́ ми́лость: но душе́ю сокруше́нною и ду́хомъ смире́ннымъ 
да прiя́ти бу́демъ. 

40 Я� ко во всесожже́нiихъ о́внихъ и ю́нчихъ и я́ко во тма́хъ а́гнецъ ту́чныхъ, та́ко да 
бу́детъ же́ртва на́ша предъ тобо́ю дне́сь, и да соверши́тся по тебѣ� , я́ко нѣ� сть студа́ 
упова́ющымъ на тя́. 

41 И ны́нѣ возслѣ� дуемъ всѣ� мъ се́рдцемъ и бои́мся тебе́ и и́щемъ лица́ твоего́: 42 не 
посрами́ на́съ, но сотвори́ съ на́ми по кро́тости твое́й и по мно́жеству ми́лости твоея́, 
43 и изми́ на́съ по чудесе́мъ твои́мъ, и да́ждь сла́ву и́мени твоему́, Го́споди. 

44 И да посра́мятся вси́ явля́ющiи рабо́мъ твои́мъ зла́я, и да постыдя́тся от вся́кiя 
си́лы, и крѣ� пость и́хъ да сокруши́тся, 45 и да разумѣ� ютъ, я́ко ты́ еси́ Госпо́дь Бо́гъ 
еди́нъ и сла́венъ по все́й вселе́ннѣй. 

 
Песнь 8-я: 

Песнь трех юношей.  
Даниил 3, 52–88 

 
52 Благослове́нъ еси́, Го́споди, Бо́же оте́цъ на́шихъ, и препѣ� тый и превозноси́мый 

во вѣ� ки, и благослове́но и́мя сла́вы твоея́ свято́е, и препѣ� тое и превозноси́мое во 
вѣ� ки. 

53 Благослове́нъ еси́ во хра́мѣ святы́я сла́вы твоея́, и препѣ� тый и превозноси́мый 
во вѣ� ки. 

54 Благослове́нъ еси́, ви́дяй бе́здны, сѣдя́й на херуви́мѣхъ, и препѣ� тый и првоз-
носи́мый во вѣ� ки. 
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55 Благослове́нъ еси́ на престо́лѣ сла́вы ца́рствiя твоего́, и препѣ� тый и превоз-
носи́мый во вѣ� ки. 

56 Благослове́нъ еси́ на тве́рди небе́снѣй, и препѣ� тый и превозноси́мый во вѣ� ки. 
57 Благослови́те, вся́ дѣла́ Госпо́дня, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
58 Благослови́те, а́нгели Госпо́дни, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
59 Благослови́те, небеса́, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
60 Благослови́те, во́ды вся́, я́же превы́ше небе́съ, Го́спода, по́йте и превозноси́те 

его́ во вѣ� ки. 
61 Благослови́те, вся́ си́лы Госпо́дни, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
62 Благослови́те, со́лнце и луна́, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
63 Благослови́те, звѣ� зды небе́сныя, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
64 Благослови́те, вся́къ до́ждь и роса́, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
65 Благослови́те, вси́ ду́си, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
66 Благослови́те, о́гнь и ва́ръ, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
67 Благослови́те, сту́дь и зно́й, Го́спода, по́йте и превозносите его́ во вѣ� ки. 
68 Благослови́те, ро́сы и и́ней, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
69 Благослови́те, но́щи и дні́е, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
70 Благослови́те, свѣ� тъ и тма́, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
71 Благослови́те, ле́дъ и мра́зъ, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
72 Благослови́те, сла́ны и снѣ� зи, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
73 Благослови́те, мо́лнiя и о́блацы, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
74 Да благослови́тъ земля́ Го́спода, да пое́тъ и превозно́ситъ его́ во вѣ� ки. 
75 Благослови́те, го́ры и хо́лми, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
76 Благослови́те, вся́ прозяба́ющая на земли́, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во 

вѣ� ки. 
77 Благослови́те, исто́чницы, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
78 Благослови́те, моря́ и рѣ� ки, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
79 Благослови́те, ки́ти и вся́ дви́жущаяся въ вода́хъ, Го́спода, по́йте и превоз-

носи́те его́ во вѣ� ки. 
80 Благослови́те, вся́ пти́цы небе́сныя, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
81 Благослови́те, звѣ� рiе и вси́ ско́ти, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
82 Благослови́те, сы́нове человѣ� честiи, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
83 Да благослови́тъ Изра́иль Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
84 Благослови́те, иере́е Госпо́дни, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
85 Благослови́те, раби́ Госпо́дни, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во вѣ� ки. 
86 Благослови́те, ду́си и ду́ши пра́ведныхъ, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во 

вѣ� ки. 
87 Благослови́те, преподо́бнiи и смире́ннiи се́рдцемъ, Го́спода, по́йте и превоз-

носи́те его́ во вѣ� ки. 
88 Благослови́те, Ана́нiа, аза́рiа и Мисаи́лъ, Го́спода, по́йте и превозноси́те его́ во 

вѣ� ки. 
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Песнь 9-я: 
Молитва Марии Богородицы. 

Луки 1, 46–55 
 
46 Вели́читъ душа́ Моя́ Го́спода, 47 и возра́довася ду́хъ Мо́й о Бо́зѣ Спа́сѣ Мое́мъ: 48 

я́ко призрѣ�  на смире́нiе Рабы́ Своея́: се́ бо, отны́нѣ ублажа́тъ Мя́ вси́ ро́ди: 49 я́ко со-
твори́ Мнѣ�  вели́чiе Си́льный, и свято и́мя Его́: 50 и ми́лость Его́ въ ро́ды родо́въ 
боя́щымся Его́: 51 сотвори́ держа́ву мы́шцею Свое́ю: расточи́ го́рдыя мы́слiю се́рдца 
и́хъ: 52 низложи́ си́льныя со престо́лъ, и вознесе́ смире́нныя: 53 а́лчущыя испо́лни 
бла́гъ, и богатя́щыяся отпусти́ тщы́. 

54 Воспрiя́тъ Изра́иля о́трока Своего́, помяну́ти ми́лости, 55 я́коже глаго́ла ко 
отце́мъ на́шымъ, Авраа́му и сѣ� мени его́ до вѣ� ка. 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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